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KPATHICTb SIK ACIIEKTYAJIbHA XAPAKTEPMCTHKA
MPEIUKATHOI JIIi

Y cTaTTi AOCHIIXKYETbCS KaTEropiss KPpaTHOCTI, II0 € CKJIAJ0BOI0 YaCTUHOIO
yYHIBEpCAJIbHOI KaTeropii acnekTyalbHOCTI. BcTaHOBIEHO OCHOBHI 3aco0u 1i
BUPAQXEHHS;, PO3MEKOBAHO MYJBTHIUTIKATUBHUNA Ta ITEPAaTUBHHUMA  aCIEKTH
J€CITIBHOT ii.

Kniouosi  cnosa:  acnexmyanvhicmv,  KpamHicmv, — MYIbMUNIIKAMUS,
cemenbOakmus.

HepeBsaako O.A., Tpour A.A. KpaTrHocTb KaK acHeKkTyaJbHas
XaPAKTEePUCTUKA MPeAUKATHOro AeiictBus. CTaThs MOCBAIICHA HCCICAOBAHUIO
KaTEeropuyd KpaTHOCTH, KOTOpas SBJISIETCS COCTABHOM YacThl0 YHUBEPCAIHHOU
KaTErOpyuu acreKTyaJIbHOCTH. Y CTAHOBJIEHBI OCHOBHBIEC CPEICTBA €€ BBIPAXKEHUS,
pasrpaHUyYeHbl MYJIbTUILIMKATUBHBIA U UTEPATUBHBIN aCIIEKTHI.
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Derevyanko O.A., Tron A.A. Frequency Rate as an Aspectual
Characteristic Feature of the Predicative Action. The article is devoted to the
study of the category of frequency rate as a constituent part of the category of
aspect; the major means of its expression have been singled out; multiplicative and
iterative aspects have been differentiated.
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TpakTyBaHHSI TOHATTA KaTeropii KpaTHOCTI SIK CKJIAJOBOI KUIBKICHOI
ACTMEKTYaJIbHOCT1 BITYM3HSHUMU JOCHIIHUKAMH JEII0 BIJIPIZHSAETbCS Big i
pO3yMiHHS y 3apyOiLkHIM miHrBictuimi. Lls karteropis, Ha IymMKy 3apyOiKHUX
nocmigaukiB (b. Jlepina, K. CmiT), mpencraBieHa TOYKOBHMH a00 MHTTEBHUMH
JECTIOBaMH, SIKI HaJIekKaTh O AacCHEeKTyalbHOTO Kiacy cemenb(akTtuBiB. J[is
BITUM3HSHOI JIHTBICTUYHOI HAyKH TEPMIH “KPaTHICTH  — TpaAWIiHHUMN, OJHAK
SIBUIIA, SKI BiH TIO3HAYAE, OKPECIIOIOTHCS MOBO3HABIIAMH MO-Pi3HOMY. MEXi 1[bOTO
MOHSTTSI BCE M€ 3aJMINAIOTHCS HE BU3HAYCHUMH. Briepine MOHSTTS KpaTHOCTI mii
oyno posrasiayTo I'. ITaBchkum (1850). ITi3Himme BOHO BUCBITIIOETHCA Y miparsix [.O.
bonyena ne Kyprene (1963), O. [llaxmartoBa (1941), y Ham yac — y npangx FO.
Macnosa (1984), O. bounapka (1987), B. Xpakoscbkoro (1998; 2006) Ta iHImux
aCIEKTOJIOT1B.

O. IIlaxmaToB pO3yMiB KpaTHICTh SIK ‘“‘po3npiOieHy”’ TpPUBAJICTh: BIH
pPO3JIsaB KpaTHY il SK Ail0 pO3apiOJieHy B 4aci, HEKpaTHY — K Oe3MepepBHY
(3apyOikH1 aCHEKTOJOTH BHM3HA4YalOTh PO3JpIOJeHy 10 AK iTepaTuBHy). [lpu
IIbOMY BiH BKa3yBaB Ha Te, 1110 1 T€ ¥ 1HIIE nepeadadyae 0OMEKEeHY TPUBATICTh 11l y



yaci [IIlaxmatoB 2001]. Kpim Toro, uneHyBaHHs Aii MO>K€ 3BOJUTHCS aboO HE
3BOJIUTUCA /IO €JIMHOTO IIJIOTO, HANPUKIIAJ, A0 3HAYEHHS 3arajlbHOrO pe3yJbTaTy.
Pi3HOpiAHICTh KUTBKICHOI CTPYKTYpH Jii IOB’S3aHAa 3 PI3HOMAHITHICTIO TPOSIBY
KpPaTHOCTI Jii.

Knacudikaris 0OararokpaTHHUX 3Ha4eHb POCIHCHKOTO HEJOKOHAHOTO BHUJY
npononyetbes €. [Mamydenoro [[lagydeBa 1996, c. 24-31] (cmig BkazaTu Ha Te, IO
HEJOKOHAHUM BUJ| Y POCIMCHKIM MOBI € OCHOBHUM 3aCO00M BUPAKEHHS TIPEIUKATHO-
MHOXUHHUX 3HaueHb). JOCHiMHMISI BHIIISE€ CEMAHTHYHI O3HAKH, PEJICBAHTHI IS
pO3MEKyBaHHSI IIMX 3HayeHb. (O3HaKa KpaTHOCTI, fSKa € PEIEBAaHTHOIO IS
MpeIMKaTHOT MHOXXUHHOCTI, Ma€, Ha IyMKy €. [lagyuyeBoi, yoThpu 3Ha4eHHsI, a caMe:
a) “OMUHUYHICTE, SIKIIO OMUCYETHCS OJWHUYHA CUTYaIlis, sIka Ma€ MICIe OJUH pa3,
0e3 cremiaJbHOI BKa31BKM Ha KUIBKICTh Kpatr; 0) “BH3HAUY€HAa KPATHICTH , SKIIO
“TOYHO BKA3aHO KUJIbKICTh IOBTOPEHb CUTYyalli ’; B) “HEBU3HAYE€HA KPATHICTh , SIKIIO
CUTyallisl BiIOyBa€eThCsl OaraTo pasiB, a KUIbKICTh MOBTOPEHb CHUTYAIlli HEBIJOMA; T)
“HelTpasnizallis TPOTUCTABIECHHS 32 KPATHICTIO” Y TOMY BHUMAJIKY, SKIIO OMUCYETHCS
CHTYyallisl, IKa MaJia Miciie npuHaitMHi oauH pa3 [[Tamxydesa 1996, c. 26].

KinbkicHa acrnektyanbpHiCTh, Ha AymMKy HO. MacnoBa, Xapakrepusye ito: 3a
KUIBKICTIO “Kpar” 4M 1i Oe3NmepepBHICTIO / PO3WICHOBAHICTIO; 3a CTyNEHEM il
TPUBAJIOCTI Ta 3a CTyIEHEM ii iHTeHcuBHOCTI [MacinoB 1984, c. 10].

VY cydacHHMX JOCHIJDKEHHSIX KpamHicmb Oif TPAKTYEThCS K KOMOIHAIls
PI3HOPIBHEBHUX 3ac00IB, “‘CEMHE” NPUTITYBAaHHS B3a€EMOJIIOUUX MOBHHUX E€JIEMEHTIB
(€. JlrommHcbka), okpemuit BusiB auckpetHocTi (M. I'moBinceka). M. I'moBiHCbKa
BKazye Ha Te, L0 KPaTHOK MOKe OyTH TUIBKM JHUCKPETHA [isl, MPU LbOMY
JUCKPETHICTh PO3IIIIAEThCS MUpIIe (K 1€ modatky, KiHisg ¢asu) [[moBuHCcKas
1982, c. 133-134]. Cnixg 3a3Ha4yWTH, MO JUCKPETHICTh, SKY PO3TISAAEMO SIK
PO3WICHOBAHICTh SIBUILl PEANbHOI MIMCHOCTI, MEBHOIO MIPOIO BIIOOpAKAETHCA Y
MOBJICHHEBOMY MHUCJEHHI. bByap-fika MHOXHHHICTE € JIMCKPETHOIO 32 CBOEIO
MIPUPOJIO0, TOOTO CKITATAETHCS 3 OAUHUIL 200 eneMeHTiB. OgHaK JTUCKPETHICTH (SIK 1
KUIBKICHICTB) — HEOJHOPIIHA, il 0COOJIMBOCTI MOB’A3aH1 3 HAJIEKHICTIO JTAHOTO CIIOBA
70 Ti€i YW 1HIIOT YaCTMHM MOBHU. J[MCKpETHICTh Yy daci MoB’s3aHa 3 JI€0 1
XapaKTepusye il K nepepBHy, JUCKPETHICTh Y MPOCTOPI — 3 TOHATTAM Cy6CTaHLI11
TOOTO 1MEHa TMOB’s3aHI 3 TMOHATTSAM CyOCTaHINi Ta MPOCTOPY, a MJIECIOBO — 13
MOHATTSAM 4acy. Taka AMCKPETHICTh Ma€ MepIl 3a Bce 4acoBHid xapaktep. OnHaK y
NeSIKUX BUIAJKaX [I€CIIBHA JAUCKPETHICTh CIIIBBIIHOCUTBCS 13 TMPOCTOPOBUMU
XapaKTepUCTHKaMHU JiieciioBa (ieThes mpo aiecioBa tumy to scatter, to spill Tomro).

KpatHicTh pociiakyBaiyu Ha Marepiail pi3HHX MOB, 30KpeMa ykpaiHncbkoi — T.
I'omocora (2001), O. AumnoBa (2004), O. ITueninuera (2005), pociiicbkoi — B.
laiinyxoB (1989), B. Xpakoscekuii (2006), 3. T'ogizoBa (2004), €. Kokapesa (2000),
€. Hikidoposa (1993), €. Cokonosa (1994), Bipmencbkoi — I'. AxomsH (1975),
yropcbkoi — b. Koprionaii (2000), yecskoi — A. lIupokosa (1965; 1966), Tarapcbkoi —
I'. JIyrdymmnra (2004), ingonesivicekoi — H. AmieBa (1974) Ta B TOpIBHSUIBHOMY
actekTi — HiMenbkoi Ta Tarapcekkoi — H. Camexoma, P. Paxmarymmina (1988),
pociiicekoi Ta oceTmHCHKOT — A. [{omapToBa (1988), pociiichkoi Ta MOPJOBCHKOI — €.
Jlicina (1998), ¢panmy3pkoi Tta Tatapcekoi — I'. Jlyrdymmina (2004) tomo. Ha
MaTepialil aHIMIMCbKOI MOBHM BIACYTHI MOHOTpadidyHi JOCHIIKEHHS, 00’ €KTOM



BUBUEHHSl SIKMX € KaTeropis KpaTHOCTI. ICHyIoThb muiie okpemi myOmikarii, sKi
CTOCYIOThCS 1€l pobiemu, 3okpema K. Agamca (2001), K. Cmirt (1997), €. I'yGept
(1997), H. Cpamenxo (1990). Mera cTaTTi mosisrae y JOCHIKEHHI KPAaTHOCTI SK
aCIEeKTyalbHOI XapaKTePUCTUKU MPETUKATHOI 11i. [ JoCATHEHHS MOCTaBIEHOT METU
HEOOX1IHO BHUPIIIMTH Taki 3aBJaHHS. BCTAaHOBUTH 3MICT Ta 00CAT KaTeropii
KpPaTHOCTI; PO3MEXKYBaTH MYJbTUILUTIKATUBHUN Ta 1TEPATUBHUM ACIEKTH MIECTIBHOI
1ii; TpoaHaNi3yBaTH MYJbTUIUIIKATUBHI Ta ceMeIb(aKTHBHI J1€CIOBAa SK OCHOBHI
BUpPa3HUKW  KaTeropii kpartHocti. IlpeamMerom BHBYEHHS €  OCOOJUBOCTI
PI3HOPIBHEBUX MOBHHX 3ac00iB, Aki (opMyioTh (yHKIIOHATFHO-CEMAHTUYHE MOJIE
KPaTHOCTI Cy49acHOI aHTJIHChKOI MOBU. O0’€KTOM JOCIIKEHHS € MYyJbTUTLTIKATHBHI
Ta ceMenb()aKTUBHI JTI€CIOBA aHTIINCHKOI MOBH.

BBakaemMo, 110 KpaTHICTb CHUTyallld peani3yeTbCcsi SK CYKYIHICTh JBOX
B32€MOIIOB’A3aHUX 3HAYEHb: OJIHOKPATHOCTI i 0aratokpaTHocti. [Ipu nupomy ciiza
3a3HAYUTH, 0 KPATHICTh TIIYMAaYUTHCA, MO/I1I0HO /10 1HIIUX ACTIEKTyaJIbHUX O3HAK,
HE TUIbKM HA OCHOBI 3HAYEHHsI JIECIIBHOI JIEKCEMH, ajie ¥ cUTyallli, BUPaXKEHOI B
pEYCHHI.

Kareropist kpaTHOCTI CHIBBIIHOCUTHCS 3 BIANOBIAHUM (YHKIIIOHAJIBHO-
CEMaHTUYHUM TI0JIEM, SIKE CKJIQJIa€ThCAd 3 TaKUX KOMIIOHEHTIB: 1) JiechiB, sIKi
CEMaHTUYHO MOEAHYIOTHCS 31 3HAYEHHSIMHU 03HAKH KPaTHOCTI (MYJIbTUILTIKATUBHI Ta
ceMenb(haKTUBHI J1€CTIOBA), 2) CIIB 1 CIOBOCHOIYYEHb, SIKI BUPAXKaIOTh 3HAUYCHHS
KPaTHOCTI Ha CHHTAaKCHUYHOMY piBHI O€3MocepeHh0 YH ONOCEPEIKOBAHO, 3)
rpaMaTMYHUX 3aco0lB  BUpaxeHHsS KpatHocTi. Ilepuri 1gBa  KOMIOHEHTH
(YHKI10HATbHO-CEMAaHTUYHOTO MTOJISI KPATHOCTI € YHIBEPCATIbHUMH.

JiecnoBa, siKl MOEIHYIOThCSA 31 3HAYEHHSIMU O3HAKH KPATHOCTI, MO3HAYaIOTh
i1, 0 MOXYTh 32 CBOIMHU BIIACTUBOCTSAMH TIEPEPUBATHCS 1 OHOBIIOBATHUCS 3HOBY.
Cronu He HajexaTh H1 Jl€cioBa CTaHy, HI TakK 3BaHi JiecioBa ‘“‘a0CTpakTHOToO”
BiJTHOIIICHHs, 30KkpeMa: to rule, to govern, to depend, to submit.

Ha nymky peskux nocminnukiB (O. bonmapka, FO. Macnoa Ta iH.), 3i
3HAYEHHSM KPATHOCTI BIJILHO TIOEIHYIOTHCS BC1 JIIECITIOBA, SIKI BUPAKAIOTH TPAHUYHI
nporiecu (t0 come, to bring), ockiibky A HUX MPUPOTHUMH € 3anuTaHHs: Sk
gyacto?”, “Ckinpku pasiB?” — 1 BIAMOBIAHI BiAmoBimi Ha HuX: every day, several
times. Ili miecnmoBa, SIK CTBEPKYIOTH BYCHi, 0€3 OOMEXKECHb BXKHBAIOTHCS Y
pPEUYCHHSX 3 00CTaBUHAMH, 110 JIGKCUYHO BUPAXarOTh OaratokpaTHicTb. Hampukia:
| visited her every day during the rest of her short life (J. Austen).

BBaxkxaemo, 1m0 #WAeThCs MPO ITEPaTUBHHUM acleKT, SKUM Yy BITYM3HSIHIN
JIHTBICTULI PO3IJIAIAETHCS K TaKWM, IO MEPII 3a BCE XapaKTEPU3Yye 110 3 TOUYKH
30py ii kpatHocTi. [loainstoun ayMKy 3apyoixaux gociigHukis (P. I'appicona, b.
Jleina (1993), 3. Xiao, A. MaxkEnept (2002), K. Cwmit (1997) Ta i1H.),
PO3MEXKOBYEMO JlaHI KaTeropii, ToOOTO iTepaTuBHiCTh Ta OaraTokpartHicTh. Ha
Haly JyMKy, iTepaTuBHuUii acnekT (iterative) Bkazye Ha Te, 110 /il TIOBTOPIOETHCS
OaraTo pasiB 3HOBY 1 3HOBY Ta € HEOOMEXKCHOIO B Yaci, HaPUKIAa: There was one
noise he kept hearing again and again on his travels that intrigued him (S.
McDonald). lesiki JiHTBICTH Ha3WBAaIOTh I acleKT me W (PpeKBEHTATHBHUM
(frequentative), iHIIi — BUAUISIFOTH OCTAHHIA OKPEMO, 3a3HAYAIOUH, [0 BiH BUPAKAE
710, sIKa IOBTOPIOETHCSI 3 BUCOKOKO yacToTHicTIo [Harrison 2006, c. 5].



Kareropiss KpaTHOCTI HE XapaKTepU3ye€TbCS IOBTOPIOBAHICTIO, BOHA
CTOCYETBCSI BJIACTUBOCTI JESKHUX JIECIIB MO3HAYATH IO K OJUH OKpEeMHUU akT ii
peamizamii. Ha BiaMiHy BiJ 1T€paTUBHOCTI, KPaTHICTh € TPaHUYHOIO II€IO.
Hanpuxman, Cinzia’s eyes suddenly flashed and she smiled... (M. Dibdin); He
knocked once on the door, and it was instantly opened (S. Beauman).

HiecniBHi 3acO0M BUpaKEHHS KaTEropli KpaTHOCTI MPEACTaBJICHI B aHTIIMCHKIM
MOBI TpYIOI0 TpeIuKaTiB, ki, 3a kiacudikamiero K. CmiT, Hanexarb A0 Kjacy
cemesibaKTUBIB. YUeHI O-Pi3HOMY Ha3UBAIOTH 111 MPEIUKATH, 30KpEMa mMOUKO8,
mummesi, nyHkmueu Tomo. YIiTKHX KPUTEPiiB pO3MEKyBaHHS ITUX MOHITH HEMAE,
[0 9acTO MPHU3BOJIUTH a00 M0 iX MOBHOTO OTOTOXHEHHS, a00 10 HalIapyBaHHS
onvH Ha onxHoro. Ha wHamy aymKy, BapTo 00 ’€QHATH Il 3HAYCHHS TEPMIHOM
“cemenb(paKkTUB.

TakuM 4YuHOM, ceMenb(aKTUBHI [II€CTIOBA XAPAKTEPU3YIOThCA CEMOIO
KpaTHOCTI y CBOid CEMaHTHUYHIA CTPYKTYypl 1 37aTHI BUpaXaTw JlaHE 3HAYCHHS,
HEe3aJIeXKHO Bia Gopmu, y K1 BOHU 3ycTpivatoThes. Hampukian, cemenbhakTuBHE
JIECTIOBO JUMP HE MOXE MO3HAYaTH OJHY Jif0, IO TPUBAE MPOTATOM TPHBAIOTO
nepioay vacy. Tak, y pedenni The boy jumped all day moma #ine mpo Benuky
KUIBKICTh CTPUOKIB, BUKOHAHUX XJIOMYHUKOM, a HE MPO CTPUOOK JTOBXKUHOIO “B
uini genp”’. Tomy mns murreBux aiecmis (hit, jump, nod, kick) mpomec aii €
JIQHIIFOKKOM OJIHAKOBHMX aKTiB, IO PO3ipBaHI M CO0OI0 YaCOBMMHM IHTEpPBAIAMHU
pi3HO1 MOBXHMHH, sK-0T: The two boats rubbed and banged at the gunwales, and
when Pascoe, a Cornish giant if ever there was one, jumped from one to the other,
both craft rocked violently (C. Gidley).

CemenbpakTuBHuii acnekt (Semelfactive) Bkazye Ha OAMHUYHHMN TIPOSB
TPAAMILIITHO MYJBTUIUTIKATUBHOI CUTYallli, HAMPUKIIAJ, OUH CTYK Yy niBepi. [ieciona,
K1 HajeXaTh JI0 JAHOTO Kjacy, MalTh O3HAKy JAMHAMIYHOCTI, HE TepeadadaroTh
HAsIBHOCTI MPOCTOPOBOi KIHIEBOI TOYKH 1 HE BUPAXalOTh Pe3yJbTaTUBHOCTI. BoHu
MOKYTh BUCTYIMATH SK OJIMH OKpeMHi akT Jii abo sk ii Garatopa3oBe MOBTOPEHHS.
Hanpuxman: The great door clanged behind him (Ch. Dickens); She lifted her face to
his, then jumped suddenly as the telephone sounded (M. Bowring). Jlesiki 3acobu
BUPAXEHHS ceMeNb(DaKTUBHOTO 3HAYCHHS B aHTJIINCHKIN MOBI onucani €. ['yoept Ta
K. Anmamc, ogHak 11ei OIUC € HEITOBHUM.

[Monii, siki mepearoThes “ToukoBuME” miecmoBamu tumy to Kick, to hit, to blink,
€ HACTUIbKH KOPOTKMMHU 32 CBOEIO TPUBAIIICTIO, 1110, IEPII HIXK CyO €KT YCBIJTOMITIOE,
o0 BiAOyBa€ThCs, Al BXKe 3aBepriwiacs. Taki curyalii 37e017bIIOTO TO3HAYaE
MPOCTUH MUHYJIUW Yac, TOAl SK BXKUBAHHS JaHUX JIECTIB y MPOTPECcUBl HaAae il
MYJIBTUIUTIKATUBHOTO 3HA4YeHHs, TOOTO BKa3dye Ha 1i OaraTokpaTHy peai3alliio,
nopiBusiite: The Ford behind had switched on its lights and its right-hand indicator
was blinking (D. Rutherford) Ta Cranston suddenly blinked (P. Harding).

K. Cwmit 3a3Havae, mo i MUTTEBHX curyamii (Semelfactives) o3snaka
IPaHUYHOCTI HE XapakTepHa. O HaK BBaAXKAEMO, IO JIaHE MTUTAHHS € TUCKYCIHHUM,
OCKLIbKH 0€3 HassBHOCTI BHYTPILIHBOI MEX1 ceMeNIb(PAaKTHUBU HE MOTJIU O BXKUBATUCSA
MYJIBTHIUTIKATAUBHO. bepyun 70 yBarm po3MexyBaHHS JCSKUMH JTOCITITHHUKAMU
MPOCTOPOBOI Ta YaCOBOT KIHIIEBOI TOUYKH, MPO sIKE Bke OyJI0 3rajjaHo BHILE, MOKHA



BBAXKATH, IO MHTTEBUM CHUTyalllsiM MpUTaMaHHa o3Haka [+bounded], ToOTO
HasIBHICTh BHYTPIIIHBOI YacoBoi Mexki [ Xiao, McEnery 2002, c. 339].

Cni BKa3aTu Ha Te, 0 OJHOKPATHICTh, KA MO3HAYAETHCS B aHTJIIHCHKIA MOBI
ceMeNb(PakKTUBHUMH J1€CIOBAMH, PO3IJIAAAIOTh SK KUIBKICHY XapaKTEPUCTUKY Iii,
gKka € cnenudiyHo came IS pody Aii, a He JJIsl BUJIOBOI mapu. Y peYEHHAX 13
IpeAUKaTOM OJHOKPATHOCTI Jii BCTAHOBIIOETHCS KIJIbKICHE OOMEKEHHS a0o Mexa.
Kpim Toro, y cemMaHTHIll OJTHOKPATHUX JI1€CIIIB HEMa BKa31BKU Ha T€, 110 i Y CBOEMY
PO3BUTKY HAOIW3MIIACH IO MEXI, 3a KO BOHA ceOe BUUEpIaia i HE MOXe OijbIie
noBTOproBatucs. [lis, sika MO3HAYA€THCS ceMeNb(PaKTUBHUMU JIIECIIOBAMU, MA€ JTUIIIE
0OMEKEHHS y MeXaxX OJHIET KpaTHOI Jii.

baratokpaTHa cuTyarlis, sKa CKJIaJaeThcsa 3 0araThb0X OJHOTHITHUX MHUTTEBUX
CUTYyaIliii, 31aTHa B aCHEKTyaJIbHOMY IUIaHI BHCTYIATH SIK OJHOKpaTHA TpHBaja
CUTYyallisl, TOOTO PO3WICHOBYBAaTHUCA Ha CKJIaIOBI yacTMHHU. CuTyaris, sika HE €
MUTTEBOIO (TOOTO 37aTHA MOAUIATUC Ha (a3u), MOke OYTH MpecTaBlieHa K Taka,
[0 HE Ma€ TPUBAIOCTI: BUKOPUCTOBYIOUM HE-MUTTEBE JIIECTOBO 3 SKUM-HEOY/b 13
aCNeKTyaJIbHUX IMOKAa3HUKIB HETPUBAJIOCTI, MOBEIlb MOBIIOMIISIE MPO TE, L0 JlaHa
CUTYaIlisl TTovasiacs, MpoJAOBXKYyBaJlacs, 3aBEPIIMIIacs, HE MTPOTUCTABIIIOUH KOJIHY 3
nux ¢a3 iHmid. Tum camum TpuBaly (3a CBO€IO NMPHUPOJIOI0) CUTYAIlI0 MOKHA
TPaKTyBaTu K MUMIMEGY, OCKUIBKU BIJIPI30K 4d JiHIA, Ha nymKky B. Ilnynrsna,
NepeTBOPIOIOTHCS Ha Touky [[TInynrsu 1998, c. 32].

Kpim Toro, sk ctBepmxye P. TappicoH, cma po3MexoByBaTH
cemeabpaxkTuBHuii  (semelfactive) Tta  cumyabpakTuBHHIE  acnmekTH
(simulfactive). Bin 3a3Hauae, 1mo “cemMenb(PakTUBHUN acHEKT BKa3ye Ha Te, IO €
TITBKU OAMH “NIPOsIB” 3BUYAWHO iTepaTWBHOI cuTyallii, Hanpukia: a single knock
at the door, a cumynbdakTHBHHI acCHEKT MO3HAYAE 3a3BHYAl TpPUBATY 4YH
OaraToda3oBy Jif0, fKa € CIPECOBAHOIO 1 BiOyBaeThcs MUTTEBO, ToOTO “all at
once” or “in one fell swoop” (“omuum maxom™) [Harrison 2006, c. 5]. ITopiBHsiiTe:
The screen flashed one final time (M. Banks) ta The headlights flashed for a
moment and then faded (G. Martin).

[Ipononyroun kiacudikariito poaiB mieciiBHoi mii, 1. CTaBHUIIbKA TaKOX
po3pizHsie ceMeJdb(aKTHUBHMI Ppix aii, SKUl penpe3eHTYEThCS HEUTPATHLHOIO
MIATPYNo0 (e MO3HAYA€ThCS OJUH “KBAHT MOJAPiOJIeHO1 i), cemenbphakmueno-
0ypamueHoio TiArpymnoro (3aBepIieHICTh Jii, SKa TpUBajia MEeBHUN MMPOMIKOK Yacy),
cemenv(hakmueHo-ayeueHmamueHo0  TIATPYNow  (3HAYEHHsS  1HTEHCHUBHOI
OJIHOpPa30BOi, OOMExeHoi B dYacli [ii), cemenbghakmueHo-OUMUHYHUBHOI)
MIArPYNo0 (3HAYEHHs MOCcaabiieHo0T IHTEHCUBHOCTI OJTHOPA30BOi [ii, sIKka TpuUBaJia
HE3HAUYHUM MPOMIKOK 4acy). JlochaiaHuls BKa3zye Ha Te, L0 cemMenbphakmusHuil
pi0  NiecioBa XapaKTepU3YEThCS TakKUMU MOAMQIKAIIHHUMU MapamMeTpaMu:
0BOCMOPOHHIM OOMENCEHHAM / YACOBUM BUMIPOM, CAAOKOW IHMEHCUBHICMIO /
eghexmusHicmio, 8UCOKOIH IHMEHCUBHICIIO / e(heKmusHicmio ma OUCKDEemHICMIO.
Opnak He moromkyemocs 3 nymkoro . CraBHMIIBKOTI mpo Te, MO JUIS
cemMeNb(PakTUBHOTO poay [Hii HE XapakTepHl MOYATKOBICTb, TIPAHUYHICTH Ta
TEMITOPaJIbHI BIAHOMIEHHS MIXK JisiMU (OJTHOYACHICTH Ta MOCTIOBHICTB).

HayxoBIii mo-pi3HOMY BH3HA4YalOTh CTATyC CeMENIb(AKTUBIB CTOCOBHO IHIIUX
kimaciB miecmB. Jeski gocmigamkun (K. Cwmit (1997), M. Oncen (1997)) gitko



MPOTUCTABIISIIOTH iX JiecioBaM aistibHOCTI. Tak, M. Oncen BBaxae, 110 AaHi KJIacH
BIPI3HAIOTECA 3a oO3Hakoro [+durative], sika € O0OOB’S3KOBOIO IS JIECIIB
misutbHOCTI (activity verbs), a ceMenb(akTHBH BHpa)KarOTh TPHBAIICTH JIHIIC B
okpemux Bumagkax [Olsen 1997, c¢. 97]. Iumn miareictu, 30kpema b. JlesiH,
HaBMaKW, BBAXKAIOTHh CeMeNb(PaKTUBHU 1 JIECIOBA JISJIBHOCTI CXOKUMH 32 CBOIMH
rpaMaTHYHUMHU BJIACTUBOCTIMH. Tak, mieciioBo cough e cemenbhakTHBHUM, TOJI K
cepis MOKAIUTIOBaHb YK€ IHTEPIPETYETHCS SIK JISITBHICTb.

Hocmimxyroun kmacu miectiB, b. Jlepin (1993) Buminsge oxpemuit kjiac, 10
SKOTO BXOJSTH 1 MYJbTHILIIKATUBHI, 1 ceMenL(baKTHBHi TIECTIOBA, SIKI TO3HAYAIOTh
MUTTEBI TOJIi, 110 HE IMepeadavyaroTh 3MIiHH CTaHy (beep, blink, cough, tap).
JlocmimgHuIs pO3pI3HSIE YOTHPHU THIH JIECHTIB, $KI TPYINYIOTBCI 3a CBOIMH
BJIACTUBOCTSIMU, OJIHAK  BIAPIZHSAIOTHCS THM, MI0 PENPEe3eHTYIOTh  a0o
ceMenb(paKTUBHICTh, 800 MyJIBTHUILTIKATUBHICTH [Levin 1993, c. 222].

Jlesiki miecnoBa, 30kpeMa batter, beat, 060B’s13xk0B0 MaroTh 03Haky [+durative],
TOMY HajeXaThb 10 KaTeropii MyJbTHIUIIKATHUBIB, a 1HIII — MOXYTh OyTH abo
toukoBumH (punctual), abo TpuBagMMM, TOOTO /Ui HHX XapaKTepHa O3HaKa
[+durative], sx-ot: hit, Kick, pound, slap, thwack Ta inmii; BoHH HalleXkaTh 10 KjIacy
ceMeIb(PaKTHBIB.

Cemenb(hakTUBHI JII€CIIOBA Ta JIECIOBA JISUIBHOCTI BIAPI3HAIOTHCS 3a CBOIMU
BJIACTUBOCTSIMH, OCKUIbKH CeMeb(paKkTHBaM IpUTaMaHHA o3Haka [£bounded], ska
HE XapakTepHa [JIsi JI€CTiB [isuibHOCTI. KpiM TOro, BOHM MalOTh 3/IaTHICTh
BUpaXaTH SIK OAMH aKT Jii, Tak 1 ii OaraTopa3oBe MOBTOPEHHS (I TOYKOBHX
JECITIB TOJIOBHOIO YMOBOIO BHPAYKEHHS ITOBTOPIOBAHOCTI € (popmMa TPUBAJIOTO BUIY,
[0 HaJga€ MUTTEBIA Aii  “po3ipBaHOi MPOIECYadbHOCTI”, TOMlI SK JIECIOBA
JISUTBHOCTI Mepen0avyaroTh TUTBKU TpUBase 3icHeHHS oxHoro akty nii (The boy
slept all day).

Big  miecniB-mocsrHeHb — ceMelb(PaKTHBH  BIAPI3HSIOTHCS  BIACYTHICTIO
PE3YNbTATUBHOCTI, IO TMPOSBISETHCA y iX HE3IaTHOCTI YTBOPIOBATH aJ’€KTHUBHI
MoAu(IKATOPH, SIKI BUPAKAIOTH PE3YIbTATUBHUMN CTaH, HAPUKIIA/;

*The flashed light; *A glimpsed person; *A coughed boy.

[MoxibHo 1m0 mieciiB  gocsarHeHHs (achievements), cemenbhakTuBH, sKi
BXKHMBAIOThCSA 1TEPATHBHO, CXOX1 3a CBOIMH BIIACTHBOCTSMH 3 JIIECIIOBAMH
nispHOCTI. [IpoTe, Ha BiAMIHY BiJ JOCATHEHb, IS ITEPaTHUBHOI 1HTEpHpeTaiii
ceMenb(paKkTUBU HE IOTPeOyroTh 00’ekTa y hopmi MHOXMHM [Smith 1983, c. 482]:

People were turning their heads from side to side again (nocsraenns);

The firecrackers are popping (cemeangakTuB).

OuyeBUIHO, IO 00 €KT JIOCATHEHHS 3a3HA€ 3MIHU CTaHY 1 HE MOXKE 3MIHUTHUCS
3HOBY IMpU MOBTOPHOMY BHUKOHaHHI aii. ToMy s 1TepaTHBHOrO BXKUBaHHS
JIOCSITHEHHS BUMAraroTh JOAaTKOBOro0 00’e€kTa Ail (0JHOTro 4M KijabkoxX). O0’eKT mii
ceMenb(haKTHBHOTO JI€CIOBA HE 3a3HAE 3MiH, TOMY CeMelb()akTUBU HE TOTPEOYIOTh
HOT0 BXKMBAHHSA Y MHOXKHHI.

Y pesynbrari IOCHIKEHHS 3’SCOBAaHO, IO ICHYIOTh TaKOX Kay3aTUBHI
cemenbdakTuBu (causative semelfactives), nanpuxitan: The Welshman kicked the
ball away and referee Dangaard dismissed him for a second bookable offence (The
Daily Mirror).



Otox, cemenb(akTHBHI Jl€cioBa MOXYThb OyTH oOXapakTepH30BaHl 3a
JOIOMOTOI0 Ji€ciB craHy 1 misuibHOCTI. Tak, mutTTeBe mieciaoBo to glimpse,
CEMaHTHYHA CTPYKTypa SKOro HECyMiCHa 3 TPHUBAJIICTIO, MPEACTABISIEMO SK
noxigHe Bia mieciona to 100K, mo Bupaxae craH, y Toi gac, sk t0 cough pozymiemo
sk d0o cough, ToOTO BOHO BKa3ye Ha isIbHICTh. OUYEBHIHO, IO ITEPATUBHO
BXKUBATUCA MOXYTh TUIBKA Ti ceMelb(PaKTUBH, sKI MOXHA MpOaHAII3yBaTH 3a
noromoror mgieciiB misiibHOCTi. IlopiBusitre: The boy is coughing ta *She is
glimpsing John. Kpim Toro, b. JIeBin 3a3Hauae, Mo ceMenb(akTUBH 3yCTPIYAIOThCS
y pedIeKCUBHUX CHTYaIlisSX 31 3HA4YCHHsAM pe3ynbTaTy: ...With which she stalked
across the back of the hall to her little parlour opposite, and slammed herself into it
(E. Baily).

Cemenb(akTUBH BXKUBAIOTHCS TakoX 13 mpedikcom OUt-, skuil Hamae
JleCIOBaM KOMITAPATUBHOTO 3HA4YEHHS, TOOTO y cuTyarii “X out-VS y”, ne misia X
Bukonye nito (V) mopiBasHO “Kparmie”, Hibk misa Y. Stockowski and Dixon were
outjumped by bigger, stronger girls; “They outhit us and outplayed us”; their
American Security Bank teammates calmly outtugged their obviously straining
opponents [Levin 1999, c. 228].

KoMIioHeHTOM 1MosIsi KpaTHOCTI MOKHA BBaXKATHU PI3HOTO BUIAY MOAU(IKATOPH,
Kl ONHUCYIOTh, SKMM YHHOM, KOJIM Ta 3a SKUX OOCTaBUH B1JIOYyBa€ThCs i,
BHUpaxxeHa ceMeb()aKTUBHUMU Jli€cioBaMU. BOHU BKa3yloTh Ha OJIHOKPATHICTH 200
OaraToKpaTHICTh CUTYaILIli.

BrxuBaHHs J0KaTUBHUX MoaudikaTopiB Tuiry up and down, from side to side,
right and left ysupasntoe 6araroxpartnicts aii: Squeaking with excitement, the two
children jumped up and down (C. Brayfield); He thrust the curtain wider, pressed
his face to the glass but still all he could see was the white material flapping
backwards and forwards in the wind (C. Cookson). VYV neskux Bumaakax
HEOJHOKpATHA peamizamis Jii BHPaXaeTbcsd 3a JOMOMOIOK OOCTaBHHHUX
CIIOJIy4€Hb, OOOB’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM SIKMX € YHUCIIBHUK, IO BKa3zye Ha
KUIBKICTh TIOBTOPEHb CHTYyaIlii: Seven times, twice, abo obcraBun Tumy Several
times, many times, manpukaaza: To be certain, he kicked Trend twice on the sole of
his right boot (S. Gandolfi); He paused momentarily then knocked twice more (A.
MacNeill).

[HOI1 cemenb(akTUBH, SIKi BAXUBAIOTHCS 3 00CTaBUHAMU TPUBAJIOCTI Y Yaci 4M 3
KUTbKICHUM BHpa3HukoMm uyacy (temporal quantifier) aGo siki BXHBarOTBCS Yy
MPOTPECUBl, HA3UBAIOTh HOXIOHUMU  IMEPAMUBHUMU  CEMENbHAKMUCAMU.
Hanpuxman: He coughed for five minutes /three times /was coughing [Xiao,
McEnery 2002, c. 358]; Elizabeth continued her walk alone, crossing field after
field at a quick pace, jJumping over stiles and springing over puddles with impatient
activity (J. Austen).

[Iono rpamatuyHUX 3acO0iB BHUPAKEHHS OJHOKPATHOCTI Ta 0araToOKpaTHOCTI,
TO CIIiJ] YITKO PO3MEXKYBaTH BUKOPHUCTAHHA 1H(IHITHBA Ta JIlenpukMeTHHKA. Tpeda
3a3HAYMTH, 110 3arajdbHUM 3Ha4YeHHsM Participle | y cknami ckimagHux T0AaTKiB, 5K i
y ckimami ¢opm Continuous, € mTporec, TPUBATICTh, OaraTOKPaTHICTh,
HE3aBEpIICHICTh, PO3rOPTaHHS [ii, a 3Ha4yeHHs I1H(IHITHBA — 1€ KPaTHICTH,
OJTHOKPATHICTh Ta 3aBepiieHicTh. Tak, y peuennsx a) | heard the door slamming all



night long ta 6) | heard the door slam just after midnight mo3nawaerbcs
oJIHOKpaTHa fis (0) Ta 6araTokpaTHa 1is (a). baratokpaTHoro € i i y HACTYITHOMY
peuenni: More lights started flashing on the console (M. Banks).

OTtoX, (YHKIIOHATBHO-CEMAHTHYHA KaTeropis KPaTHOCTI B aHTIIMCBHKIA MOBI
NpeCTaBICHa  MYJbTUIUTIKATUBHUMH Ta  CeMeIb(aKTUBHUMHU  JIECIOBAMH.
MynbTUIITIKATUBHI J1€CTIOBA MO3HAYAIOTh OaraToOKpaTHY JIii0, a ceMeab(akTuBHI — ii
OJIHOKpaTHY peanizaiito. Cema KpaTHOCTI MICTUTBCSL Y CEMAHTHIIl MPEANKATIB, OJHAK
MOXK€ YBHUPA3HIOBATHUCh MOAH(IKaTopaMu Ta KOHTEKCTOM. baraTtokpatHa mis
3me0LIbIoro no3HavaeTses opmamu Continuous, a ognokparna — Past Indefinite ta
dopmamu Perfect. Bpakaemo, mo karteropii KpaTHOCTI Ta IT€PaTUBHOCTI CIiJ
PO3MEXKOBYBATH, OCKUTLKH ITEPATUBHUN aCMEKT BKA3ye Ha T€, 11O JIisl TOBTOPIOETHCS
Oararo pa3ziB, 3HOBY 1 3HOBY, 1 € HeoOMexeHOow y 4vacl. Karteropiss KpaTHOCTI He
XapaKTepU3y€eThCsl MOBTOPIOBAHICTIO, BOHA CTOCYETHCSI BIACTUBOCTI NIESIKUX JIECIIB
MO3HAYaTH IO SIK OAWH OKpeMHil akT ii peamizaiii. Ha BiaAMiHy Bij iT€paTUBHOCTI,
KpaTHICTb € TPaHWYHOWO Mi€r0. [lepcreKTUBHUMU MOXKYTh OYTH TMOJAJIbII 31CTaBHI
JOCIIJKEHHS: JIECTIB KpaTHOCTI y cdepl KOHTPACTHBHOI JIHIBICTUKHU: 31CTaBHE
JOCIIJKEHHS JIECTIB KPAaTHOCTI B aHIIMCHKIM Ta YKpaiHChKIH MOBax Ta 3iCTaBHE
JOCIIJKEHHS JIIECTIB KPaTHOCTI y MOBaxX PI3HUX THUIIIB; MOPIBHSUIBHE JOCIIHKCHHS
GbyHKIIOHYBaHHS TpeauKariB Tumy to glance ta cranux aieciiBHO-CyOCTaHTHBHHUX
cniosryuenb mogaen Vi+VvN Tumy to give a glance.
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